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Y cTaTTi po3rnsaaaeTbCs aHIMOMOBHA NOE3isi HOHCEHCY Sk Nepeknagalbka npobnema Ta BUCBITMHOTLCA OCHOBHI TPYA-
HOLLi Npu BiATBOPEHHI ii ykpaiHCcbKot. [onoBHa yBara npuaineHa ogHOMY i3 HamBIgOMILLMX 3pa3KiB aHMINCbKOI Noesii HOH-
ceHcy — Bipuwly Jlbtoica Keppona «Jabberwocky» 3 pomany «Through the Looking-Glass» Ta 1ioro Bepcisim ykpaiHCbKOt,
cTBopeHum M. Jlykawem, T. TapabykiHoto Ta B. [NaH4yeHkoM. B cTaTTi nogaHo CTUChuWiA ornag icTopii nepeknagis LUboro
Bipwa Jlbtoica Keppona ykpaiHCbKO: BiTYM3HSAHA Nepeknagalbka kepponosiaHa 6epe novatok y 60-Ti pp. XX cTonitTs,
ane i poskBiT Npunagae Ha nepwe gecatunitta XXI cToniTTs, KONM BUALNO APYKOM OApa3y Kinbka HOBWX Nepeknagis
pOMaHiB Knacuka aHrmiiCbKOro HOHCEHCY.

ABTOpPM BMCBITMIOTb NOETONOriYHY CrieLndiky 3a3Ha4eHoro Biplla Ta No3Ha4alTb NPOBNEMHI TOYKU, Lo YCKNaaHo-
0Tk Mepeknazg Lboro TBOPY iHWKMMM MoBaMu. [10 Takux BiQHOCUMO, 30Kpema, HasiBHICTb 3HAYHOI KiflbKOCTi OKasioHani3mis,
kanambypis, rpu cniB, OHETUYHMX CTUNICTUYHMX 3ac06iB, 30KpeMa aniTepauii. AHani3 nepeknagaLbkux cTpaTeri BiT4ms-
HSHUX MaWCTPIB MOETUYHOIO Nepeknagy A03BOMUB 3pOOUTU HU3KY CMOCTEpexXeHb Ta y3aranbHeHb. [lo-neplue, nepekna-
Aatoun Bipw «Jabberwocky», BapTo ypaxyBaTu HaCTymnHi MOBHO-CTUMICTUYHI aCNEKTM: LUMPOKE BXMBAHHS OKa3ioHaniawis,
anitTepadito, BipLIOBaHWI Po3Mip Ta cneundiky pumysaHHs. [o-apyre, BapTo B3ATY A0 yBarn TeMaTuKO-ifenHWin CnekTp
BipLUa Ta MOro 3arasnbHui NigHeceHui nagpoc, Wo PigHATb MOro 3 TBOpaMu CEPELHBLOBIYHOIO repoiYHOro enocy, i B LboMy
Kntovi obmpaTtu 3aranbHy TOHaNbHICTb Nepeknagy. 3 ycix npoaHanisoBaHnx BapiaHTiB Hanbnvkiumm o ayxy n 6ykesu opu-
riHany € Bepcis Knacuka ykpaiHCbKoro noetnyHoro nepeknagy M. Jlykawa. B uinomy, ageksartHe i xoua 6 4aCTKOBO eKBi-
BaneHTHe BiATBOPEHHS aHMMINCbKOI Noe3ii HOHCEHCY YKPAiHCbKOW 3anuLaeTbcs CKNagHUM Ta BUMOIMMBUM 3aBAAHHAM
AnS nepeknagaya.

KniouyoBi cnosa: J1btoic Keppon, nepeknag, HOHCEHC, NOETUYHWI Nepeknaj, nepeknagalbka ctparteris.

The paper considers English nonsense poetry as a translation problem and highlights the main difficulties in repro-
ducing it in Ukrainian. The main attention is paid to one of the most famous examples of English nonsense poetry — Lewis
Carroll's poem «Jabberwocky» from the novel «Through the Looking-Glass» and its versions in Ukrainian by M. Lukash,
T. Tarabukina and V. Panchenko. The article provides a brief overview of the history of translations of this poem by Lewis
Carroll into Ukrainian: the national translational Carrolliana dates back to the 60s of the twentieth century, but its heyday is
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connected with the first decade of the twenty-first century when several new translations of the classic English nonsense
novel were published.

The authors highlight the poetological specificity of this poem and identify problematic points that complicate the
translation of this work into other languages. These include, in particular, the presence of a significant number of occa-
sionalisms, puns, wordplay, and phonetic stylistic devices, including alliteration. The analysis of the translation strategies
of domestic masters of poetic translation has allowed us to make a number of observations and generalizations. Firstly,
when translating the poem «Jabberwocky», one should take into account the following linguistic and stylistic aspects: the
wide use of occasionalisms, alliteration, verse size, and specific rhyme. Secondly, it is necessary to take into account
the thematic and ideological spectrum of the poem and its general elevated pathos, which make it similar to the works of
medieval heroic epic, and in this vein to choose the general tone of the translation. Of all the analyzed variants, the clos-
est to the spirit and letter of the original is the version of the classic Ukrainian poetic translation by M. Lukash. In general,
an adequate and at least partially equivalent reproduction of English nonsense poetry in Ukrainian remains a difficult and
challenging task for a translator.

Key words: Lewis Carroll, translation, nonsense, poetic translation, translation strategy.

IlocTanoBka npodaemMu. YKpaiHChKUM Xy[NOXK- Y HapaTWBHY KaHBY €IYHOTO TBOPY, MaHCTEpPHO
HiIi TepekyiaJy OCTaHHIM dYacoM TMEepeXWBA€  IMEPEIUTIBIIN HACHUYEHY IapaJoKCcaMu 1 KaraMOypaMu
CIPaBXHE BIAPOIKCHHs, MOB’S3aHE 3 MIABUINEH-  MPO3y i3 HOHCEHCHOM moe3iero. CaMe 3aBIsIKU CTH-
HSIM 1HTEpecy yKpaiHOMOBHOTO YMTAIIBKOTO 3arajy  JIICTHYHIN YCKIaIHEHOCTI Ta BUIITYKAHOCTI, XYIOKHSI
no 3apyOixnoi niteparypu. IIpo ne cBiguuth, cmaammba Jlproica Keppona npuBeprae He3MiHHUI
30KpeMa, MOCYTHE 30aradeHHs KHHUXKKOBOI MOJUII  iHTEpec HayKOBOTO 3aray.
MepeKaaHol JliTepaTypd 3a pPaxyHOK sK cydac- CBO€piTHUM E€TaJOHHUM 3pa3koM TIoe3ii HOH-
HUX aBTOPIB, Tak 1 cBiTOBOi knacuku. LlikaBo, mo0  ceHcy B TBopuoMy a0poOKy JIproica Keppona € Bipm
3aBISKHM MepeKyafalbKkoMy iHTepecy no0 meBHMX  «Jabberwocky», mo ygiiimoB no pomany «Through
JiTEepaTopiB 3MiHIOEThCS Xapakrep ix cnpuitHaTTs  the Looking-Glassy (1871). B HbhOMy HOHCEHC
YUTAIBKUM 3arajioM. OTIPHUSBHIOETHCA HE JIMIIE Ha iJeHHO-CMHCIOBOMY,

barara mamitpa yKpaiHCBKOrO IOSTHYHOTO Iepe-  aje i Ha MOBHO-CTHJIICTHYHOMY PpIBHSX, aJDKe
KJIaJly BKJIIOYA€, OKPIM IHIIUX, TBOPH 1 3 TUX JIpUY- Y HOrO CTPYKTYpi HOPMATUBHO JOTPUMAHO ITUIIE
HUX cdep, SKI MaTh pENyTalil0 HAACKIAAHUX, CHHTAaKCHYHY CKJIJ0BY, HAaTOMICTh MoOp(hoioriyHa
TaKuX, IO MPAKTUYHO HE MiANAIOTHCS aJeKBAaTHOMY  MPEACTABICHA BUTAJJAHUMH aBTOPOM, CEMAHTUYHO
BIATBOPEHHIO IHIIUMU MOBaMHu. Jl0 TakuX BIHO-  TOPOXHIMH CIOBO(OpPMAaMH, MPO 3HAYCHHS SKHX
CHMO, 30KpeMa, aHIINHCbKY T'YMOPUCTUYHY IO€3110,  MO)KHA JIMIIE MPUOIHU3HO 3/10TalyBaTUCh, BUXOISYH
aJKe ONHIEr0 3i crnenu(iYHUX PUC ETHOKYJIBTYPHOI 3 (DOHETHYHOTO MANFOHKY Ti€i UM iHIIOT BUTaZaHoOl
MEHTANbHOCTI aHIMINIIB TPAAUIIfHO BBAXAIOTh  JieKceMHU. ToMy Iiel TBIp SBJIsSE COOOI0 HAA3BHUYANHO
0CcOONIMBE CTABJICHHS 10 CIPUHHATTA 1 peNpe3eHTa-  CKIQJHY MepeKNIafalbKy 3aaady, sSKy CBOrO dYacy

1ii KOMIYHHMX aCHEKTiB JIOACHKOTO XKHUTTS, 10 3HAX0-  HaMarajucs po3B’sA3aTH Taki MalCTPH YKPATHCHKOTO

JIUTh BUPaXCHHS Y (DEHOMEH1 aHIIIIHCHKOTO TyMODY. XyAoKHBOTO Tiepekany sik T. TapaOykina, M. Jlykam
SckpaBoto 3ipkor0 Ha HeOocxwii aHriiiicekoi  Ta B. ITaHueHko.

JITEepaTypu TOCTa€e moes3is HoHceHcy. HoHceHc — AHanmi3 ocTtaHHiX aocaiKeHb i myOsikamiid.

MUCTELTBO ABOICTE, HEOIHO3HAUHEe B 0ararbox Bi- Y CBITOBOMY JIITEpaTypO3HABCTBI HOHCEHC Mae
HOLICHHSX. 3 OXHOrO OOKY, BOHO NPEACTABISETbCS  Maike BIKOBY ICTOpil0 BHMBYCHHS. Pi3HOMaHiTHI
CMIJIMBUM, HaBiTb OYHTapCbKUM, 3 IHILIOIO, IIe MUC-  aCHEKTH LBOTO0 HEMEPeCiuHOTro XYJOKHBOTO SBHIIA
TEUTBO OOMeXeHe (ICTOPUUHO, reorpadiuHo 1 HaBiTh ~ BUCBITIIEHI Yy TMpalsiXx TaKUX JOCHIJHHUKIB SK
eTHiyHO). LlinboBa aynuTopis HoHceHcy — mith, ane  E. Kammaeprc [12], E. Coroemn [25], C. Ctroapt [27],
BiH BUSBIAETHCS HE MeEHII IfikaBuil i1 mopocnuMm.  /[I. Bpays [11], H. Manbkoasm [20] i 6araTto iHIIHX).
Po3KBIT 11bOr0 BUy IOETUYHOIO MUCTENTBA Ipuna-  [CHYe TAaKoX 1 HU3KA POOIT, MPUCBSIUCHUX TBOPUYOCTI
nae Ha Ipyry nonoBuHy XIX cromitts, konu ogniero  Jlstoica Keppormna (JIx. Bynunarep [28], Jlx. EnBin-
3 OCHOBHHUX YECHOT B aHIJIIHCHKOMY CycHinbCcTBi BBa-  J[xonc Ta k. @. Imeacroyw [14] ta iH.).

XKanocs CIiyBaHHS 3arajlbHUM IpaBUiIaM, JOTPH- o x o Bipma «Jabberwocky», To qociTHUIIbKA
MaHHS IPUCTONHHOCTI, 1 I1€ CTBOPIOE PI3KUIl KOHTPACT  yBara KOHIEHTPYEThCS MEPEBAKHO HA HACTYITHHX
MDK ICTOPHYHUM TJIOM Ta JIETKHMH, CIIOBHEHHMH  HOIO acleKrax:

abCypIHHMX CHTYyallild, TPOTECKy Ta ipoHii Bipramu — JIHTBICTUYHOMY, 30KpeMa BUCBITIEHHIO CTPYK-
takux noetiB sk Exsapa Jlip ta Jlewoic Keppon.  TypHo-cemanTHunoi cnenudiku tBopy (M. Bopxepc
VY TBOpuOMYy HOpPOOKY OCTaHHBOIO HOHCEHC aocAr  [10]), BUSBICHHIO IPUHIIMITIB OpraHi3aiii MOBHOI IpH
CHpaBKHIX MUCTEUBKUX BepmmH: gkmo Jlip Biaro-  y Bipmn (FO. Ilyaexenxo [8]), po3misay mpobiemu
YyBaB MHCTEITBO KOPOTKOTO aOCypIHOTO Biplla —  CEMaHTHKH «0€33MICTOBHHX» TEKCTIB Ta IOIIYKY
mimepika, To JIptoic Keppomn iHTerpyBaB HOHceHC — cTpateriii ixHpoi cemantmsamii (T. Kyuma [7],
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Maiitod X.X ta Kagim [.X. [21], ITapp H. [22]), MmoB-
HAM ocobmuBocTsIM moe3ii HoHcency (K. dmemep
[15]) Ta im.

— IEePeKIalo3HAaBIOMY, 30KpeMa BiITBOPEHHIO
moBHOi Tpu (JI. Borycnaeceka [1]) Ta okazioHai3MiB
(C. llypma ta A. Kyneuineka [9]); posmisiny mnepe-
KIaabKUX CTpaTerii KOHKPETHOTO Tepexianaqa/
niepexnagaqdi (JI. Komomienp [6]), cnermudimi Bin-
TBOpeHHs Bipma neBHuMEH MoBamu (K. Boponina
[2], IT. Pikapnm [23], A. Imxonbi [17], A. Kepui [19])
Ta iH.

— JIITEpaTypO3HaBIOMY, & Came IOCTOJOTIYHUM
acrniektam KepposiBcbkoro HouceHcy (E. Crroem [24],
JI. Iaite3 [26], M. Tonkict [16] Ta iH. BigmosimgHo,
LeH menesp 3 KEpPOoIiBCHKOI0 IOETUYHOTO JOPOOKY
e He oOMpaBcs MPEeIMETOM MOPIBHSUIBHOTO JOCTi-
JDKEHHS Ha TpeAMET BH3HAYEHHs MepeKIalalbKux
CTpareriii KOHKPETHOTO Mepekiaaaja.

Merta crarTi nonsrae y Tomy, o6 nUIsIXoM aHa-
73y TEOpeTHYHHX mpars i Bipma Jabberwocky
B OpWTiHANI Ta MepeKiagaX BUSABUTH crenudiky
BinTBOpeHHs1 HOHceHCcHOI noe3ii JI. Keppona ykpa-
THCBKOIO MOBOIO.

Bukiaa ocHOBHOro mMartepiay Joc/igKeHHs.
[Toe3ist HOHCEHCY TPUBAIUN Yac MPUBEPTAE YBAry
YKpaiHChKUX MEPeKIaaadiB, ajpyke MOTiOH] XyToXKHI
TEKCTU ABISAIOTH CO0OI0, MEpIl 3a BCe, HAA3BH-
YaifHO LiKaBH XyJOXHIH (EHOMEH, a TaKoX Iep-
CIEKTUBHY MEpPEeKIaalbKy 3a1aqy.

VYkpaiHChKi TiepeKsiaii poMaHiB (a BiIMOBITHO —
i BipmtiB) Keppora 3’ sBrucs BiTHOCHO ITi3HO, Y ApPY-
riit moioBuHi XX comitts. Ileprma cipo6a mo3Haifo-
MUTH YKpaiHOMOBHHUX YUTaYiB i3 TBOPaMHU BUAATHOTO
BikTopiaHus Hanexarb [. Bymmniit: y 1960 p. Buii-
LIOB JIpYKOM Tiepekian «B kpaini uymec», ay 1971 —
«B 3am3epkaibHii KpaiHi» (pemakTopoM 000X mepe-
kianiB BuctynuB M. Jlykarm, BiH jke TIepeKiIaB BipIi
Ut 000x pomaHiB) [6, c. 11]. IlikaBo, mo nepeka-
Jlayka mpuOpana 3 Ha3B BIACHUX MEPEKIalalbKUX
Bepciii iM’s1 TonoBHOI Tepoini — Amicu. | xoua s
JPYTOTO POMaHy IIe € IIJTKOM BUIPaBAaHUM (B OpH-
rinanpHii Ha3Bi « Through the Looking-Glass» Bono
TEX BIJICYTHE), ajie IJIsl IePIIOTo — 1€ € CBOEPITHIM
NepeKIaganbKuM CBaBULIAM.

I nepexiagu TBopiB Jlktoica Keppona moGa-
gy cBiT TUTbKU y 2000-Hi poku. Tak, y 2007 poui
BuinnIa apykom Bepcis B. Kopaienka, mist sikoi
Oy BUKOpHCTaHI Bipmni y mepeknami M. Jlykama
3a pemakmiero . MamkoBuya. OcTaHHI 3a Yacom
nepekiaagy onpasy ABox pomaniB Jleioica Keppoma
Oymu 3pificieni B. Ilanyenkom (2010 p.) Ta
B. Hapixnoro (2012 p.).

BpaxoByioun mnoeTHKadbHy Ta KOMIO3HIIHHY
criermuiKy JiTepaTypyd HOHCEHCY, BAPTO OKPECIIUTH

Ti IpOOIEMHI 30HH, 3 TKUMHU CTUKAETHCS ITepeKIagad
NpU CTBOPEHHI 1HIIOMOBHOI Bepcii TOro YW iHILOTO
Bipma. [lepmr 3a Bce, TyT BapTo 3rajaTé CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYHY PI3HHUIF0 MOB, a TAaKOX IICBHI BiJ-
MIHHOCTI y €KCIIPECHMBHOMY MOTEHIlialli BUXiTHOI
Ta IiIF0BOI MOBU. Tak, aHIIiHiChKa MOBa XapakTe-
PHU3YETHCS BUCOKUM PiBHEM E€KCIPECHBHOCTI, 3Ha4-
HUM TIOTEHIIIaJIoM AJIsl YTBOPEHHSI TAKUX CKIIAJHUX
JUIsL aIeKBaTHOTO BiATBOPEHHS CTHIIICTUYHUX (iryp
SK KajaMOyp, 3eBrMa, rpa CIiB, sKi, BIacHe, 1 ¢op-
MYIOTh CEMaHTHKO-KOMIIO3HITiiTHE SApO HOHCEHCHOI
noesii. Toxx mepeknagad BipIIiB HOHCEHCY Ma€ 3Ha-
THCS Ha HATMEHIITNX HI0AHCaX He JIHIIEe aHTIHCHKOT,
ane i pizHOi MOBH, 1 IKOMOTA MTOBHIIIIE BHKOPHCTOBY-
BaTH ii EKCIPECUBHI PECYPCH.

OcHOBHa BUMOTra IEpeKiagy — MaKCUMalbHO
MOKJTUBA Mipa HOTO €KBiBaJCHTHOCTI OPHUTIHAIY 5K
y TIaHI CeMaHTUKO-CTPYKTYPHOTO TOMIOHOCTI, TaK
1 B acmeKTi MoTeHuinHoi 1ii Ha anxpecara. Ha mpax-
TUIi TIPOIEC AOCATHCHHS I1i€i eKBIBAJICHTHOCTI Hal-
yacTillle BUKIUKAE yuMaji TpyaHorl. He 3amxnmu,
yepe3 MeBHI BIAMIHHOCTI MK BHXiJTHOIO MOBOIO Ta
MOBOIO TIEPEKIIaTy, MOKIIUBOIO € IHTEpIIpeTallis 3a
TaK 3BAaHUMHU CEMAHTUKO-CTPYKTYPHHM TapaJeIsIMU.
[HmMMK  crioBaMu, Jalleko HE 3aBKIN  MOMJINBI
«aBTOMAaTHYH» 3aMiHU OJMHUIIl BHUXIJHOTO TEKCTY
OJIMHUISIMH LIJTHOBOTO TEKCTY 3 OAHOYACHOIO peai-
3aITi€I0 METH TIEPEKITATY.

AHITIiCbKa TI0€3isi HOHCEHCY pEeNpe3eHTYeE
JUTS YKpaiHCBKUX TepeKNafadiB OCOOIUBY CKIIal-
HICTb caMe BHACHiJOK pO301KHOCTEH KyNbTYpHUX
1 MOBHUX TPaJMIIiii HOCIiB BUXITHOT 1 IIJTLOBOT MOB.
VY Tekcrax moesii abcypay BiACYTHS 3BHYHA JUIS
ypuTaya MPUIMHHO-HACTiAKOBa JoTika. KpiMm Toro,
MoeTru-abCypANCTH YacTO CTBOPIOIOTH (haHTACTUYHI
00pasu 3aBIsKHU TPl CIOBaMH, IO € SIK y3yaJIbHUMH,
TaK 1 BIACHHUMU OPUTIHAILHUMH OKa3i0HAJIi3MaMHU.
Takoxx He BapTo 3a0yBaTd Mpo TOH (akT, mo moe-
3151 HOHCEHCY BiJl TOYaTKy CTBOPIOBAIAcs ISl JiTEH,
a TATSTY1 BipIIIi CTBOPIOIOTHCS 33 0COOTUBUMH TIPABH-
namu. Y HUX HEOAMIHHO NMOBUHHI OyTH CITiB3By4YuS,
YITKHHA pUTM 1 00pa3u, 3pO3yMifi i ZOCTYIHI AITSAM.
Bei 111 ocobnmBocTi HEOOX1AHO MaKCUMAaJILHO ITOBHO
BiZIoOpakaTy TpH Mepekiai noe3ii HOHCEeHCY.

I Tyr BWHWKae TWTaHHS: SKUA BHXIJ 3HAXO-
IUTh TIEpeKIanad, SKI0 TOW YW iHIMIMHA PAAOK abo
CJIOBO JIOCJTIBHO BiITBOPUTH HEMOXKINBO? Y TaKuX
BUTIAJIKaX I1HTEPIPETaTOp BUMYIICHUH BIaBaTHCS
JI0 BIJICTYIy BiJi MOBHUX TMapajeleii, a iHoai B3araii
UIyKaTy 1HII CIIOCOOM LTS Mepeaadi 3MICTy Modat-
KOBOi MOBW 3ac00aMH MOBHW TIEpEKJIaTy BHACIIIOK
BIJICYTHOCTI TaKHWX Tapaieneil Mi>xk MoBamu. Takum
YUHOM, MOXKHa CTBEPKYBaTH, 1[0 TOJIOBHOKO MpPO-
OneMoro y mporieci nepekiiaay 3pasKiB moesii HoH-
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CEHCY € Tiepeiaua 3MICTy OpUTiHATY ITPH 30€pekKeHH1
aBTOPCHKOT CTPYKTYPH.

Crientugikoro adbcypaaoi moesii JIptoica Keppona
€ BHKOPHCTAHHS BEJHKOI KiJTBKOCTi Oe3eKBiBaJICHT-
HOI JIEKCHKH, 30KpeMa OKa3iOHalli3MiB, SIKi IpaK-
TUYHO HE MiAJA0ThCs nepeknany. Taki cioBa Oymy-
IOTBCSI TIEPEBKHO 3a MPHUHITUIIOM OHOMATOIIi, abo
K YTBOPIOIOTHCS TUISIXOM 3JIMTTS TBOX YW OILIBIIE
kopeHiB. Bipm «Jabberwocky» € sikpa3 Hag3BU4aiHO
MOKA30BUM Yy [bOMY IUIaHI Yepe3 3acTOCYBaHHS
aBTOPCHKUX OKa3ioHami3MmiB. Tam 3ycTpiuaeMo Taki
JICKCUYHI HOBOYTBOpEHHs sk «Jabberwocky» Bix
«jabber» (OamakanuHa) Ta «wacky» (imiOTChKUH,
OoxeBipbHUI). Lle CIIOBO € UM TO BHIOBWUM, YU TO
BJIACHHUM IM’SIM SIKOiCh HEOE3MeYHOI iCTOTH, 10 PYH-
Hye Bce y nici. Ha ceoromni icHye gocuth 0araro
YKpaiHCHKMX BapiaHTIB BIATBOPEHHS LHOTO OHIMa:
ue i «Kyp3y-Bepzy» (M. Jlykam), i «BypMOKOBT»
(T. Tapabykina), i «Xepo6empkoBT» (C. KoBansayk),
1 «Kaznasx» (B. [TanueHko).

3a cmocoOoM TBOPEHHS MOXKHAa BHUAUTUTH TaKi
BHJM OKa3iOHATI3MIB: Ti, IO yTBOpPeHI MOpQoIo-
rO-CHHTaKCUYHMM crocooom: unbirthy, brillig,
a00 croco0OM YCKITaTHEHOI penyruiikaiii: Humpty
Dumpty, tibpugai cmoBa:  Rocking-horse-fly,
Snap-dragon-fly, Ta Tak 3BaHI CIIOBa-HICEHITHUII:
Jjabberwocky, mimsy, borogroves, 1m0, 32 YMOBH BXH-
BaHHsI Y KOHTEKCTi, HarayloTh 3BUYHI CJI0Ba 3aBISKU
3BYKOBIi CXOXOCTi MOp(eM abo MO3UIIil y peUeHHI.
BracHe, 13 BKMBaHHSIM OKa3iOHANI3MIB y TBOPYOCTI
JIstoica Keppona moB'ss3aHmid CTHIIICTHIHUN €(heKT
MOBHOI rpy. BinTBOpeHHsS MOmiOHMX CITIB BUMarae

Bl TepeKiiagadya 3HAYHOTO TBOPYOTO IOTCHINIAIY,
aJKe BIH M€ BIOBUTH MPHUHIUI MOBHOI TPH, BHKO-
pUCTaHUN THCHMEHHUKOM, T HAMaraTucs peaisy-
BaTy Moro 3aco0aMu 1IIJIbOBOI MOBHU.

PosrnssHemo mepeknanu Bipma «Jabberwocky»
ykpaincekoto (M. Jlykam, T. TapaOykina,
B. ITarueHnko) MOBOIO.

Bcim nepeknagadam Branocs 30eperty eKkBiniHe-
apHICTh OpHUriHaiy. BTim, TiIbKK B yKpalHOMOBHOMY
Bapianti M. Jlykama Oauumo Bjiane 30epeKCHHS
1 BIpIIOBaHOTO PO3MIPYy — YOTHPHCTOMHOTO SIMOY
3 TPUCTOTTHUM OCTAaHHIM PSIKOM Y CTPOdi:

Meud-wmpuud 6in 6 pyKu 6318,

1ionsie mponuse gopooicuti cio

1 6 cmyorcniti oymi cnouusds

ITio opésom [iodio [4, c. 93].

VY Bapianti T. TapaOykiHoi MaemMo HEIOTpH-
MaHHS 9ITKOI METPHYHOI CTPYKTYpPH — Bix cTpodu 10
CTpOdU KUTBKICTh CTON Y PAAKY 3MIHIOETHCS 1 30BCIM
He BiJmoBinae kapboBaHomy po3mipy KeppomoBoro
Bipia:

1 83268wiu 20cmpomedn,

Bin mym cmpawmnoeo eopoea uexas,

Ta 11 cié nio depeso Tymmym,

3aoymaueo ionoyusas. [5]

Bouesunp, nepexnagau B. [Tanuenko, oOuparodn
po3Mmip g BiacHOro BapiaHTy «Jabberwocky»,
OpIEHTYBaBCS Ha POCIMCHKUN MepeKa] I[bOTo
Bipmra, 3giticaenuit JI. OpnoBcskoio y 60-1i pp.
XX cT., amKe MeTpuKa HOTo BapiaHTy MOBHICTIO
BiJITBOPIOE YOTHPUCTOMHUI SIMO, 3aMpONMOHOBAHUN
POCIHCBHKOIO MTEePEKIaauKoI0:

nep. . OpJioBcbKoi

nep. B. [lanyenka

Bapxkanocs. XIHuBKHE OPBKI
IbIpsiIUCh 10 HaBE,

U XproKoTanu 3eioKHM,

Kak mtom3uku B MoBe [18].

Bapkaio. bopuryku npy3bki
Ceepainucs B caaBi
Xpykrinu jxabaHu Mi3bKi,
Mog ricui nanpoBi [3, c. 18].

Sk Oaunmo, B. IlaHuyeHKO 3amO3MYKMB HE JIMIIE
po3Mip, aJie 1 IeBHI OpUTiHAIBHI JICKCEMH JJIs BiIac-
HOTO BapiaHTy iHTepHpeTalii Bipiia.

[epeknanayi TakoX MO-Pi3HOMY MiAIAILTA 10
nepexiany HasBu Bipmra. Tak, JI. OpimoBchka Bif-
TBOpwia ii sk «bapmarnor». BoueBuab, TyT BHKO-
PHUCTOBYBaBCS NMPUHOM acOLaTUBHOIO IEpeKIamy:
aHrmiiiceki ‘jabber’ Ta ‘wacky’ mepeknamauka Bia-
TBOPIOE IUIIXOM B3IUTTS POCIHCBKHX CIiB «Oop-
MOTaTh» Ta «mioTathy». KpiM TOrO, mymaerhcs,
. OpioBchka BKITIOYIIIA IO aCOIIaTHBHOTO PSITY
i cmoBo «bapmaneit», sike € BIaCHUM iM’sSIM HETraTHB-
Horo nepcoHaxka nmoemu K. UykoBcbkoro «JlokTop
AnbomuT».

VY mnopiOHOMY piuuIni BiITBOpHJA Ha3By Bipiia
i T. Tapabykina — «bypMOKOBT», TOE€IHYIOUH JIEK-

ceMu «OypMOTITH» Ta «KOBTaTH». BTiM, gomaTKoOBUX
acolmiamiid 3 IHIIMMU HEraTUBHUMH IEPCOHAXKAMHU
JUTSTIOT JIITEpaTypy y IbOMY BapiaHTi HE IpocTe-
XKyeTbes. A ot M. Jlykan MoBHICTIO IEKOHCTPYIOBAB
KeppOJIBChKY OpHTiHANBHY Ha3By. llo-mepime, BiH
3MiHUB Hije im’s Jabberwocky na mongsiiine Kyp3y-
Bepay. Ilo-gpyre, B iioro nepexyiaai BiATBOPIOETHCS
TiNBKH KOMIOHEHT ‘jabber’ — Bep3y, Bim ykpail-
CBKOTO «BEP3TH — TOBOPUTH HiCEHITHHUII.

B. [TandeHnko, sk xyMaeThes, 00paB HaAHOPUTi-
HaJIbHIMAKA MiAXIT A0 MepeKiany Mboro Bipima —
BiH MOBHICTIO MPOIrHOPYBAaB KEPPOJIIBCHKI CeMaH-
TUYHI iTpH, 1, HATOMICTh, BUKOPUCTAB BUTAQJIaHUI
cknamennii iMmeHuuk «KasHagk», KM HE BigO-
Opakae >KOIEH 3 €JEMEHTIB OpPHUTiHAJbHOI HAa3BH
BipmIa.
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JocuTh CKIIaHOIO 3a/1aUelo € i BiITBOPEHHS aJli-
Tepatii, iK€ € IPOBIIHUM CTHIIICTHYHUM MTPUAOMOM
«bypMOKOBTa»:

"Twas brillig, and the slithy toves

Did gyre and gimble in the wabe;

All mimsy were the borogoves,

And the mome raths outgrabe. [13, c. 18]

M. Jlykam, 3HaHUW MaiicTep MOETUYHOTO Tepe-
Kiany, Onuckyde BIOpaBcA 3 LIMM 3aBOaHHAM, Bil-
TBOPUBIIM aNliTEPallil0 Ta MiTiOpaBIIN BiAMOBIIHI
JIEKCEMH PiAHOT MOBH:

bye cmaowcens, 1 misumKi sacku

Cnipanunu 8 kpycei,

I mapamynvxu timau 6 ncauwiku,

Ax mpyni donosi. [4, c. 93]

A ot y BapianTi B. [lanyenka amiteparnisi BiTBO-
pPEHa He TaK peTenbHo, sk y M. Jlykama. ITo-nepiue,
y HaBelleHOMY (parMeHTi 6auuMoO HepiBHY KOHIICH-
TpaIio aJiTepOBAaHUX MPUTOJIOCHUX y KOKHOMY
pAAKy. SIKIIo y morepenHsoMy BapiaHTi almiTepoBaHi
MIPUTOJIOCHI PO3TAIIOBAaHO JOCHTH PiBHOMIPHO, TO
TYT 0a4MMO y TEPLIOMY PSIIKY 7 aliTepOBaHHUX MPH-
TOJIOCHUX, Y ApyroMy — 9, y Tpetbomy — 4, y 4eTBep-
ToMy — 5. Taka HEpiBHOMIpHICTh MPHU BiATBOPEHHI
ajiTeparii opuriHay, HacIpaBi, MOPYyIIye 1i:

Bapxano. Bopuyxu npy3vki

Ceepoinucs 6 caosi

Xpyxminu scabanu Mi3vKi,

Moe ncuyi oanvogi [3, c. 18]

One, two! One, two! And through and through
The vorpal blade went snicker-snack!

He left it dead, and with its head

He went galumphing back.

Posrnstnemo, sik el cnoBHeHu# nagocy ¢pparmMmeHT

Bipm «Jabberwocky» € ckiamHOIO0 TIepekiama-
IIbKOIO 3371a4€I0 3 TOYKH 30pY BIATBOPEHHS HE JIMIIIE
MOBHO-CTHJIICTUYHUX OcCOOIMBOCTEH, ane # CBOET
11eHO-XyI0XKHBO1 cBoepiaHOCTi. Lle# TBip, sikuii Ha
NEepUIMA OIS MOXKE 3/1aTHUCS a0COIOTHO OE3TITy3-
JIUM, aJikKe HOoro mepili pAAKH NPaKTUIHO MOBHICTIO
CKJIaJat0ThCS 13 BUT'AJJaHUX CJIiB, BUSBIISIETHCS CIIOB-
HEHHM repoidyHoro nagocy Ta onoBifae mpo CrpaBx-
Hill TOABUT — EPEMOTY HaJl CTPALIHUM YyZOBUCHKOM
Ha iM’st BypmokoBT (Kyp3y-Bepsy, JKepOenbkosr,
Kaznask).

®daktnyHo, «bypMOKOBT» — TIIe¢ Mmapomis Ha
aHTTIACHKHANA apXaldHUi TepOTYHNN ermoc, HalsICKpa-
BIIIIMM 3pa3KoM SIKOTO € aHIIOCAaKCOHCHbKa IO0eMa
«beoBynbd», e B HaA3BUYAHHO MiTHECEHIH MaHepi
OTIOBIIA€TBCS PO TOABHIHM HAIiBKa3KOBOTO Oora-
tupsi beoBynega. V Bipmi Keppona mpucytHi Bei
(hopmanbHI 03HAKH, TPUTAMaHHI T0e3ii TAaKOTo POAY:
KmuaHI opmu («my son!», «my beamish boy!»),
MiJHECEH] eMiTeTH, JesIKi 3 KOTPHX € MTYYHO CTBOpe-
Humu (frumious, vorpal, manxome, uffish, frabjous
Ta iH.), cuHTaKkcuuHa iHBepcis (So rested he by the
Tumtum tree, / And stood awhile in thought... And as
in uffish thought he stood,.. Long time the manxome
foe he sought). Toxx mepeknmamgad Mae He JHIIE
PETENbHO BIATBOPUTH KEPPONIBCHKI JIIHIBICTHYHI
KYHIITIOKH, aje i JOTpUMAaTHUCs HaJieKHOTo nadocy
npu mepekiani icropii B minomy. KymbMiHamiero
BipIlIa € HACTYIIHI PSIJIKH:

'And has thou slain the Jabberwock?
Come to my arms, my beamish boy!
O frabjous day! Callooh! Callay!'
He chortled in his joy. [13, c. 20]

MEepeKIagy YKpaiHChbKi iHTepIpeTaTopu:

Iepexaan T. TapadGykinoi

Ilepexsax M. Jlykama

Pa3-nBa! Pas-nBa! I nani raxk,
To roctpoméu crpukaue,

Bin MépTBwmii: ock i roora!

3 rop# rajonockaue.

«Tu BypmokoOBTa nepeMir,
Miii ciiHy npoMeHcsiHui!
CnaBrapuuii nenn! Yaa! Vi!»
Biu OyB pamocmixaitauii. [5]

Bin pa3 meuem! Bin na mrpuuem!
Otéak mrpuaaem Boporis!

3HSB TMIIO 30JI0BY 3 TLICYEH,
JlonBOMY TOCMIIINAB.

«Twu BOUB rpo3y Kypsy-Bep3y?

Miii XJIOMYHUKY, TH 9yI0nes!

(@) CI:IJ'IE’IBHI/II\/'I nenb! Ctpubait micéus,
Tomimo y xauéus!» [4, c. 23]

Ak 6aummo, T. TapaOykina oOpana migHECEHUH
pericTp Ui IepeKiaay [UX PsKiB, i3 BUKOPHCTAH-
HAM CKJIQJICHHX CITiTeTiB (MPOMEHCIIHUI, ClIaBrap-
HHI), YTBOPEHHX 32 IIPHHIMIIOM KEPPOJiBCHKOTO
«3MimyBaHHs» ciiB. Lleil ke npUHIMI Tnepekia-
Jaduka BUKOpHCTana 1 JUis BiATBOPEHHS THX elle-
MEHTIB OpHUTiHANY, SIKi HE MICTHJIM MPHUKMETHUKIB:
3aMiCTh JI€CIIBHOTO 3ac00y BUpaKeHHS pagocTi He
chortled in his joy T. TapaOykiHa pOIIOHY€E BUKOPH-

CTaTH THUIIOBO «KEPPOJIIBCHKUNY» NMPUKMETHUK — GiH
0y8 padocmixaiinuii).

Haromicte M. Jlykam HaBMHCHE 3HIDKYE Tadoc
Or0 ()ParMeHTy, BUKOPUCTOBYIOUH UIS HOTO Bij-
TBOPCHHS HE CKIIAJICHI MPUKMETHHUKH, HIOUTO 3aro-
3u4eHi 13 QyTypUCTHYHOI 1Moe3ii, a MpuioMU HOH-
CEHCY — OKCIOMOPOH (cmpubaii nicensv!) Ta HABMHICHY
MOMIIIKY (modimo y xaneyw! (3aMICTh — XOHIMO
y TaHelp)).
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

[ixaBo Takox, 1110 M. Jlykara ta T. TapaOykinoi
(dhopMyroTh y uuTada pi3He YABICHHA Npo (iHaMT
Ooto Mix xmonmeM Ta bypMmokoBTOM. B opurinams-
HOMY TEKCTi JTOBOJII WiTKO 3a3HA4Y€HO, IO XJIOMEIh
(he) 3amumuB #oro (it, cedro Bypmokosra) mep-
TBUM, 1 3 HOTO rojoBOIO TPiyM(aabHO MMOBEPHYBCS
noaomy (He left it dead, and with its head / He went
galumphing back). Y mnepexnami T. Tapabykinoi
0aurMo Jemio IHOIy CHUTYyallifo: TaM He HIeThes
po TpiymdanbHe MOBEPHEHHS XJIOMIIS 13 TOJIOBOO
BypMokoBTa, a HATOMICTh 3a3HA4Ya€ThCA WO BiJ-
pyOaHa roioBa 4YyJOBHMCHKa majae 3 Iuieueil: Bin
MEpTBUiA: Och i TonoBa! 3 eopu_canonockdue. llei
BapiaHT, K 0aunMO, HEaJeKBaTHO BiITBOPIOE OPHTi-
HaJbHE CIIOBO aBTOPA.

Ane y mepeknaai M. Jlykama meit cMuciioBuit
eNIeMEHT BiITBOPEHO Maiike Ge30raHHO: 316 2Milo
30106y 3 nneuéu, / Jlooeomy nocmiwie. Tyt nepe-
KJIaJlad 3HOBY BHUKOPUCTOBYE IPUMOM HABMHUCHOL

MOMUJIKH (TMIIO 30JI0BY, TOJBOMY MOCMIMIHB). TyT
M. Jlykam JeMOHCTpY€E CIPaBXKHIO MEPEKIaTalbKy
BIPTYO3HICTh, aJ)ke BiH HE JIUIIIE a/IeKBaTHO BiATBO-
PIO€ aBTOPCHKHI CMUCI, alie W migdupae s 1bOro
TUIIOBO HOHCEHCHI MOBHi 3aco0u.

Bucnosku. Ha npuknani Bipma Jlstoica Kepposa
«Jabberwocky» Ta Moro ykpailHOMOBHHMX BepCiii
0auynMo, IO BIATBOPEHHS 1IEHHO-CMHCIIOBUX OCO-
OnmuBoOCTEl T0€e3ii HOHCEHCY TP TIepeKIIaji € CKIa/I-
HOIO, aje BOJHOYAC IiKaBolo 3anadeto. OCKUIbKH
Taka MOEe3isl JOCHTh YacTO J>KEPTBYE CMHCIOBHM
HATIOBHEHHSM 3apajiy SKOMOra 0111107 HACUUEHOCTI
MOBHOIO P00, KajgaMOypaMu Ta IHITUMH XyIOKHIMH
TpPOTIaMU HOHCEHCY, BiTHAHTH Ta MPaBUIBHO PO3-
TIIYMaYWTH 3MICTOBHUI KOMITOHEHT OyBa€ HEJETKO.
O3Haxoro mpodeciitHol KOMIIETEHTHOCTI Ta BipTy03-
HOCTI TIepeKIiaiada € 3aTHICTh BiATBOPIOBATH OIHO-
YacHO BCI aCTIEKTH I0e311 HOHCEHCY — 1IeHHO-CMUC-
JIOBHIA T4 MOBHOCTHITICTUIHUH.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX OXKEPE:
1. borycnascbka JI.A. BigTBopeHHs1 MOBHOiI rpu J1. Keppona B aHrmo-ykpaiHCbkUX nepeknagax: KOrHITUBHUIA
acnekT: aBTopedepaT Ha 3000yTTss HAYKOBOrO CTyneHs kaHauaata dinonoriyHmx Hayk / 10.02.16. Xapkis, 2019.

20 c.

2. BopoHiHa, K. Jabberwocky y nepeknagax dpaHuy3bkoto. BicHuk XHY imeHi B. H. KapasiHa. Cepisi: IHo3emMHa
gpinonoezis. Memoduka suknadaHHs1 iHo3eMHux mos. 2021. Bun. 94, C. 27-33.

3. Keppon J1. Anica B 3agsepkanni / nep. B. MNMaH4yeHka. K., 2018. 144 c.

4. Keppon J1. Anica y 3agsepkanni / nepeknag B. KopHieHko, M. lykawa. K., 2010. 171 c.

5. Keppon J1. BypmokosT / nep. T. Tapabykinoi. URL: https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%83%D1%80%
D0%BC%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%82 (nata 3sepHeHHs: 05.12.2023)

6. Konomieub J1.B. JlykaweBi nepeknagn xaptienmeux BipwiB Jlbtoica Keppona B pepakuii |. MankoBuya i B
3icTaBneHHi 3 HoBuMYK nepeknagamu B. KopHieHka (8o 95-pivus Mukonu Jlykawa). BicHUk XepCcoHcbKo20 Oepxas-
Hozo yHigepcumemy. Cepisi «[Tepeknado3Hagcmeo ma MiXKyribmypHa KomyHikauis». 2016. Ne 1. C. 11-18.

7. Kyuma T.B. CemaHTuka «6e33MiCTOBHMX» TeKcTiB. [Tpobnemu niHegicmuy4Hoi cemaHmuku: IV MixHapoOHa
HayKogo-rpakmuy4Ha iHmepHem-koHgpepeHuisi (21 nucmonada 2019 poky). 36ipHuk mamepianie. PisHe : PLIY,

2019. C. 178-181.

8. LynbxeHko KO.M. JliHrBicTMYHI MexaHi3Mu peanisaLii MOBHOI rpy B aBTOPCbkux aHomanisx J1. Keppona. ByeHi
3anucku Taepilicbkoeo HaujoHanbHo20 yHisepcumemy im. B.l. BepHadcbkoeo. Cepis: @inonozisi. CoyjanbHi KOMyHi-

kauyii. 2019. Tom 30 (69)t0 Ne 1. C. 117-123.

9. Wypma C., Kynbumnubka A. CTparerii nepeknagy okasioHarniamis (Ha matepiani pomatis J1.Keppona). ®axosuti
ma xyQoxHil nepeknad: meopis, Memodosoeis, npakmuka: Mmamepianu donogidel V MixHapoOHOI HayKo8o-npak-
muyHoI' KoHghbepeHuii 6-7 keimHsa 2012 p. | 3a 3ar. pea. A.l. TyamansHa, C.I. CugopeHka. K.: Arpap Megia Ipyn,

2012. C. 410-414.

10. Borchers M. A Linguistic Analysis of Lewis Carroll's Poem 'Jabberwocky'. The Carrollian: The Lewis Carroll

Journal. Autumn 2009. No. 24. P. 3-46.

11. Brown D. The Poetry of Victorian Scientists: Style, Science and Nonsense. Cambridge, 2013. 330 p.

12. Cammaerts E. The Poetry of Nonsense. N.Y., 1926. 86 p.

13. Carroll L. Through the Looking-Glass. London, 1997. 137 p.

14. Elwyn-Jones J., Gladstone J.F. The Alice Companion: a Guide to Lewis Carroll's Alice Books. London,

1998. 336 p.

15. Flescher J. The Language of Nonsense in Alice. Yale French Studies. 1969. No. 43. P. 128-144.

16. Holquist M. What is a Boojum? Nonsense and Modernism. Yale French Studies. 1969. No. 43. P. 145—-164

17. Imholtz A.A. Latin and Greek Versions of "Jabberwocky" Exercises in Laughing and Grief. Rocky Mountain
Review of Language and Literature. 1987. Vol. 41. No. 4. P. 211-228.

18. Jabberwocky Variations. URL: http://www76.pair.com/keithlim/jabberwocky/translations/index.html (gata

3BepHeHHst: 02.12.2-23)

145



Bunyck 31

19. Kérchy A. The creative reinventions of nonsense and domesticating the implied child reader in Hungarian
translations of Alice’s Adventures in Wonderland. Children’s Literature in Translation: Texts and Contexts / edited by Jan
Van Coillie and Jack MaMartin. Leuven: Leuven University Press, 2020. P. 159—-178.

20. Malcolm N. The Origin of English Nonsense. Chicago, 1998. 336 p.

21. Mayuuf H.H., Kadim H.l. Anomaly in Lewis Carrol's Poem ‘Jabberwocky’: A Semantic Perspective.
Humanitarian and Natural Sciences Journal. 2022. Iss. 3 (2). URL: https://www.hnjournal.net/en/3-2-44/ (nata 3Bep-
HeHHst: 12.11.2023)

22. Parr N. Semantic Dissonance and the Conceptual Understanding of Nonsense in Lewis Carroll's
‘Jabberwocky’. Innervate. 2020-21. Vol. 13. URL: https://www.nottingham.ac.uk/english/documents/innervate/20-21/
engl3069-niamh-parr.pdf (aata 3BepHeHHs: 23.11.2023)

23. Rickard P. Alice in France, or Can Lewis Carrol Be Translated. Comparative Literature Studies. 1975. Vol. 12.
No. 1. P. 45-66.

24. Sewell E. "IN THE MIDST OF HIS LAUGHTER AND GLEE": Nonsense and Nothingness in Lewis Carroll.
Soundings: An Interdisciplinary Journal. 1999. Vol. 82. No. 3/4. P. 541-571.

25. Sewell E. The Field of Nonsense. London, 2016. 198 p.

26. Shires L.M. Fantasy, Nonsense, Parody, and the Status of the Real: The Example of Carroll. Victorian Poetry.
1988. Vol. 26. No. 3. P. 267-283.

27. Stewart S. Nonsense: Aspects of Intertextuality in Folklore and Literature. N.Y., 1989. 246 p.

28. Wullschlager J. Inventing Wonderland: the Lives and Fantasies of Lewis Carroll, Edward Lear, J.M. Barrie,
Kenneth Graham and A.A. Milne. London, 1995. 224 p.

YOK 811.111=161.2'25-028.26:001.4:778.535
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2023.31.26
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acnipaum kaghedpu meopii i nPAKMuKu nepexkIady 3 aHeIilcbKoi Mosu

Hasuanvro-nayxosoeo incmumymy ¢hinonoeii Kuiscorkoeo nayionanvrnoeo ynisepcumemy imeni Tapaca Illesuenxa

Y cTaTTi AOCMiAXKYI0TLCA 0COBMUBOCTI BiATBOPEHHA HAayKOBMX KOHLIENTIB B ayAioBisyanbHOMY nepeknagi, 3 0cobnmsmnm
AKLEHTOM Ha PO3MEeXyBaHHi NIeKCeEM ««TEPMiH» i «KOHLEeNT». MNMigKpecnoeTbCa KpUTUYHA BaXIMBICTb PO3PISHEHHS LNX
inen ans 3abesneyeHHss 4OCTOBIPHOMO Ta YiTKOrO Nepeknagy HaykoBuX ysiBMeHb. AHMINCLKUIA TEPMIH «concept» ideHTnY-
HUIA YKPATHCHKUM «MOHATTS» Ta «KOHLENT», MPOTE BOHW BiOpPi3HATLCS, OCKIMbKA «KOHLENT» nepegbayae LWMpLUnA KOH-
TEKCT 3 eMoLinHMM 3abapeneHHs. Cnupatounck Ha npauto M. Berikep, 6yno BU3Ha4eHo, Lo TEPMiH — Lie YiTKUIM NIHrBICTUY-
HU KOHCTPYKT 3i cneundivHnM, O4HO3HAYHUM 3MICTOM, NO36aBNEHUI KyNbTYPHUX KOHOTALN, Ha BiAMIHY Bif, MOHSATTS, sike
XapaKTepU3YETbCS YTOUHIOBANbHUM AECKPUMTOPOM abo AediHITUBHNM KOMMOHEHTOM, LLO BiOKPEMIIOE MOro Big iHLUMX
enemMeHTIB.

Y cTaTTi NpeAcTaBneHo METOAONNONi0 BiATBOPEHHS TEPMIHIB | KOHLENTIB, Sika nependadvae BUKOPUCTaHHS NPSMUX EKBi-
BaneHTIB, TpaHcniTepawii Ta TpaHCcKpuUnuii AnA TePMIHIB i pyHKLiOHANbHNX ab0 KOHTEKCTyanbHWUX EKBIBANeHTIB AN KOH-
uenTiB. Po3armnsagatoTbCcsa TPYAHOLLI, 3 AKMMK Nepeknagadi MoXyTb 3iTKHYTUCSA Yy NpOLECi BiATBOPEHHS HAYKOBUX KOHLIENTIB,
a TaKoX HaronoLwyeTbCs Ha HEOOXiQHOCTI BUKOPUCTAHHST BITYM3HAHMX BiANOBIOHWKIB 200 CTBOPEHHS HOBUX TEPMIHIB 3a
[JOMOMOTOH Pi3HUX Nepeknagaubkux TakTuK. Kpim Toro, cTatTa po3KpvBae ronoBHi TEXHIYHI 0OOMEXeHHs ay6ntoBaHHS Ta
CyOTUTPYBaHHSA AK BUAIB ay4iOBi3yanbHOro nepeknagay.

KomnapaTtvBHWIA aHania yKkpaiHCbKOMOBHOMO nepeknagy XyAoXHbO-AOKyMeHTanbHoro Tenecepiany Big Netflix
«TabneTka Big 6onto» BUsABMAE po3bixHOCTI Mix OybnboBaHo Ta cybTuTpoBaHow Bepciamu. [ybnboBaHi dparmeHTu
4YacTo HEMTpani3ytoTb 3HAYEHHS igen, Togi Sk cy6TMTpam npuTamaHHe XnbHe BiATBOPEHHS 06’eKTiB Ta iXHBOrO OpuriHanb-
Horo 3MmicTy. Lli pesynsrati BUCBITNIOIOTL TPYAHOLLi, MOB'A3aHi 3 Nepeknagom HayKoBUX KOHLENTIB, i NodanbLluni BB
Ha CNPUIHATTA ayAioBidyanbHOro NpoaykTy Ta 3aranbHy obisHaHiCTb rmaaadi. CTaTTa 3aBeplUyeTbCA TBEPOXKEHHAM, LLO
us cdepa BUMarae nofanbLLIOro HayKOBOro AOCHIAXKEHHS | nocuneHoi yearu 3 60Ky nepeknafosHaBCcTBa, WO cnpustume
NiABWLLEHHIO AOCTOBIPHOCTI Nepeknagy i Baanin nonynsapusadii HayKoBOro AUCKYpPCY.

KntoyoBi cnoBa: HaykoBi KOHUENTW, TEPMiH, MOHATTS, ay4ioBidyanbHUN nepeknag, AybntoBaHHS, CyOTUTPyBaHHS,
Netflix.
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